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Abstract

Culture-loaded words are words with national characteristics and individualities in a certain cul-
ture. The culture-loaded words of different nationalities are very different. Some culture-loaded
words in nation A often have no corresponding expressions in nation B. Therefore, the translation
of culture-loaded words affects the communication of Chinese culture to a great extent. This ar-
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ticle, from the perspective of Manipulation Theory, intends to discuss the translation of cul-
ture-loaded words. Based on the analysis of manipulation factors—patronage, ideology, and poe-
tics, some typical culture-loaded words in Tales of Hulan River are analyzed, five translation me-
thods—Iliteral translation, amplification, substitution, adaptation, and omission to promote cul-
ture translation and Chinese culture to go abroad.
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1. 518
11 XHARHITRFARDRE

AR AN E FKERSE D B R oy, BT EESE ), $e R B AR E PR B TR ERL
SALGE 22, BIEFEEREPIENERA S REE., LW aMEANERBESSCCBREH S HE,
HETEANRIEAHEIAE . BATIRKM. RIGRKEANFE, SCZERETIRESE, XHE s TR
PIATT RV . AR ESCAAE BIERRERR A S B8R, 7R RS gerh, A B — e R AT iR
[1].

WAL T 24 B3 SO A A A O R B SO B G T AME R, — BB FAOERI T BNEL XREE
[2]142 H A 2 BRI G Ab B SR B FH A R, W SO s R B R EIDEE T o EAUR[LIBL “4E
W7 BEEE TR, NAEBENGE S SR R R BT S MR S . SRR [BIE T “RREE” . “BR
B R, R T SRR MR S, BHR. B+ VR, WORRMERTE. IR LR, ORI
Z W2 A TERE S A A S A R R, Bl XY [N ORBRFRR A A, PLES AN (FE
FUIRE Y W SONBIH TR 5. S DARBILLE MW AR S, PP (JIEPIRE EEEBD GE—5)
JEEANT FRSCA AR ORI, SREEAR . T AR [610L A3y A AH], M ET SRR SO B
A AR SCAK AR BR] FEAT TERRAIE AT
1.2. BEMN (FEZE) X haEiABiENRIA

(PP ) 2R EAESGRZL[TIRMERIR /N, DB AR N BT LR, TERM iy
KRN A 2 W NE AR, BOP BN AR, —IRZ RN, — B
AV

o — e AR E AL DCER . IR E I[85, (WPl il R 5 i SO A I AP [ S
PRI . TS ILR R IR AT B E AL, B, ANV EE[OILL (REEAR) e CREERD S
AR NP e A i, R [10]VASCARI A VI R/, (22 fe) JiE, . skea [11]A
FERFZEIRTT (R A5 ) SCURRSAR 1%, ak e, PG [12]0F 70 (PP =2imiq%e) o RO B 1), L,
PRRL, xF (P2 AR ) SEREANE TR D, IS ) DRI AT R D 2 U, e &
B BRI 70 A S I R () A R B
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DRI, AR (IR 22045 ) Jofil, DARRAERR IR, MM R R SR SO S B 7 1
2. XEkimiR
2.1. BYIERRIENHEE

20 2l 80 AR, BHRERTHFIHIL T Ui m” , DISCATTASE SCARIE BRI R SRR BT
FUI A IR AR A M) Andre Lefevere [13PKE BRI 0T RN S, —XTEMER “#35” , T 7L
SR SCAE PR HEVEN BRI A G 4, SR R .

E (BIE. ESACEAFEEIN) —Fd, Lefevere BB 7N 1. BINEE. BEHAFI L
ML GHTER, Ta IR 2 B BB M RRE S ASCE RIS, fERIE. dmi . SCERERmES.
WHERMTABWRESE, —FHN “E5”7 , FREMFERES AN —MIER, M52, MirtlE
TR JEAEE . EOCRICF A G . EE BRI, MR UL, B RN SRR BT
TSN B = MR AR R A SRS Y.

Lefevere #t A — N Z RAH LML EE, AR —DRGE . XNRGEHNIHE R,
W BEHLTER . PR #l. B ES RN LA (— @R b e ERireE); AMA R 3 sl fH
WS BE. BAEB S ST, WAoRBEER . Mg, BUMETT. HAREE . KAEEN, A
N#BTIERL, BEEIN). &RLWNLEHEI AR ENSETCENTES); BN — Bl kst wdE
EARMUE AR HOF TR E S, s B UUEES . S5 a8 A 2 A = AN R R AR AR
[14].

BINEEMSE R, HESEAUTERER. SHERGE IR RR[15], ZIRESER R R mE 1%
HHIERIEE S, RARERAEL, BUPUESRERREASNAZEE T DR BN, X H S Ar 25
IR IRTEA R BN, 2R 3 5 R SEHLH H ([16], H MR i AR P e R AR 1 X —
Mo [FAES, AFRMFEEHTNAET . BERE. 2 XURREFHAIAR, SRS EARNE
PIEA[14].

RN — MR TR, B, F8. FEEAY. SRS — R
FEE, MRS, REHS R EEB BRI E A A A AR S . BRI VAR —E R R
B2 AT IR BRI, N T EAMNE SO R S R BSOS, PR TR BN L 2Bl AR S
AN TR IR 3 S B RA R R HR BN, BRI HES R E S H B
[16].

BHEE AT L, B PR A B0 1R 5 62 B R TR S (B N I Z R TR S ELE 1323 B B I ERTER)
DA K 7 57 U 2 R 50

2.2. XUABIREX B3

BE R S MEE, BT SREN LGS WA E, HamlfE, BEEMm. EETEE. &
#e 77 TN ZE S, — RO LI S UL R FTREAE 53— ST IR AL, &R s, BEiZ
B T ASFERE SR R AR T3, B SCA s A [17].

SO SR T R SRR R K ] R ) . I S A R AR K P sk
T RS AN TR T oA R 15 72 35 2 77 :U[18], HR4E Nida [191% T SCHEE R K838, Uik 53] KB A
GO 7/} NI SN O =P T & i s AL VA S

A B EIE T — AN RIRIISCAE, X8 RSO S I K EE EE A 5 ey, (H 152 - H R
Frtk, B ARMERR B 78 20t B, — e RERE B RHAS 1 SO AT

DOI: 10.12677/ml.2022.104096 741 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2022.104096

RTINS

3. BUERTMT (FF=E) P HiasmFzrsE

(p2ife) —Hrh, BAFE SRR TERIE, flin “BiE” o CREE” . RET . “F
*j—” N “;Ijtf[;” N “%%Z%” N “F\%E%” N “‘{]K\]%” N “_:F‘Eg/lﬂ” N “’F?Hﬂﬁ%” N “iiEEgé” N “%
SR O SEEMIEE SR A, BN, B IS SCERN S R I R T AN R R T
%

3.1. 147¥

PG SE AR S ST AR, N T S ISAE S S, B
SCAE A, BN S ). SRR 2, SR SO I (T H A
T TR

il 1. JESC: A e B e e S [7]

PE3C: Chapter 1 Hulan River; Chapter 2 Festivals and Such; Chapter 3 Granddad and Me; Chapter 4
Compound; Chapter 5 The Child-bride; Chapter 6 Second Uncle You; Chapter 7 Harelip Feng [8]

(223045 ) S 20AT SOXAME o R ARERAE, AR T/ BOC S ez 8], 1A R
T4, WA FREMNY, ST Z A SRR R B SCHE, SAE T LFIGLAEE, ik
AhRRR e X — AT T SCEAE A U D L, R “TRELAR” RE, 5 b N SR 0 4k D7 Kt
YR

BN — A AR, MR T RO CE AR EAY), stk TR S Y, WE
TVRITERE I B, AR TV AR BT, R R AR PE SR R W E R T
s .

Bl 2. JFOC: “SERE TR, NSOk, R R, MTEERESLI R, A R
MFAETE AR O. 7 ([7],p. 14)

PE3C: After he has gone into his room at the inn, removed his dogskin cap with earflaps, and smoked a
pipeful of tobacco, he reached out for a steamed bun; the back of his hand is a mass of cracked, chapped skin.
([8], p- 1)

B 2 o, ANNFEE SRR, “HIBET 7 AR A IE T, Sebr BaXRE T2 AR AL XCReA
. A R E T ——A AP S — AN KR EFEE S, EFEATIRICHIX, X e 7 & H 2 1P 5E
TH. S5z BB NIIRE , A B N B 276 s oof BRAE SCAGR) TR B, B 00 51 5 11 [ 152 ) 408
AL E 0, FUEESCR R T “with earflaps” , 874 J5 522 5 R AR 2 E T~ AR AN AL KU EL 1 o

B13: JR3C: IR, AEZEM. 7 (7], p. 147)

3 : “Nature forests along the Hulan, since antiquity the source of remarkable timber. (There is a pun here:

the word for timber is homophonous with and sometimes used for the word meaning ‘talent/ability’. Here the
literal meaning is secondary).” ([8], p. 262)

Bl 3 e, “EAT BERRARM SRR, SRS MR N, Sa BRI TR R I A
JR3C.  “timber” —il, FEEPIFIE S, AHSE ZME B/ W, BRI BTN T R, BEORER TR
WRAETE, SOER T IRANE XA, T R 52

3.2. B

FYH 3 b 58 5 R RIE T R AT B AR B k. T RE S SCeZ= 5, i
BRI I A R A (FEDON EE S ) . AEXFEOLT, B AT DU VETE 5 AR S, e H BE
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R LT B e . L IX AT, TR SR SR B, T RR AR R A A AR

Bl 4: JFIC: “CHME HAERE RO, HKHE, KRJiRE. 7 ([7], p. 98)

PE3C: “The former was furnished with a large obong chest, a rectangular table, and an armchair.” ([8], p.
84)

il 4 e, CORITRE” & —Ri T, B AR T —— “RIT” REAE A, ZBIHAL RAE,
YERUNE 4 fn 2 Bk, LRI QARG AR R (N A 5t . 2 NBR. R 7 RERS 4 o3 Ly
oA B R, S R 2RI b B AR G SO R AR = F P E T DL -

T RRESY,  OPET XMW EKREE, Rk, X TEGREME, ORI B RS
8 VP HE AR . T, ISR A E MBI IRES, BIESCH armehair (kT KR)— 1A E
TIESCE CORIMRE T, ORE TR, SRR TR S R

B 5: JRIC: Wb BE B L “ ROIESED yE RIS 7 ([7], p. 157)

PEIC: “We’ve got to try”, her mother-in-law said, “because where there’s life, there’s hope.” ([8], p. 139)

B 5, LG EE T R EA SO R TE, SIS e e g, e
—H, PR, WA, 5 Y97 XoRRIFLLARIKR . BEChIRHIE S . WE
T, i AR YE VG T e B A E “Where there’s a will, there’s away.” (i 5H) 5, fEiAH TR CE L.

e AR, NEUH RS, B alE B S ot RS RO T E S, e, ]
ERGETS RO R AR — R B AR 1, ER, R AU R SCRT A B BIESCARE, A
IEABA B O, SERELPE T B AR, SRR NG, AT IT xS v [ SO AN o [E S22 R T
33. H¥F

FLEE R REOR B RSO il O 2R SUORBHE I 7 ik . s I E BB, U sdiaml pir
ARBIMRF R T DLOR B, S AR RS 5 SO M

Bl 6: JR3C:  “JEESAMHZR B RIS L, IR, FRBEHL, XARER, X
o, BEERERISE, MUEZERSE T T, EWIRIEEEMAEG " ([7],p. 113)

P 3C: “Not only will Yama snatch the child bride away, he’ll likewise come after her mother-in-law to seek

retribution. For what is branding the soles of someone’s feet, if not a form of abuse? A woman who abuses her

prospective daughter-in law will be consigned to a vat of boiling oil, and since the child bride of the Hu family
has been abused by her prospective mother...” ([8], p. 131)

fil 6, H “EES” BT o CRMhE” SEIRTRUGE /N A B AR I b e B Ay, B
PR RBONEFE « B3ESUE AL LRI EE N, RS2 77 =8 R A0, 4G 75 77 s B (W
EPEAIRE B B 7%, R RE FoO R, an “B£4557 — I ARIE$E Hades (A IS #1184
PR RIS, MR ZER Yama, 5HME M EIESEART ).

B SCAE BN SR AR P AR EAE 5 B bSO i 2, ARRIE BB S) 1 (2iiffe) , SERIRK
WAL TGRS, MBLTTIR TR LA ST 2 %, e R 1 g0, dtbml W, B SO ERIE A AL

A HAR NPT N — 887, AR TR RS X ESO A E . ERXMERESERT, &
TESOFARREL “ &R0tk MBIk,
3.4. WI¥

Ve, R —MRLETERY, FEACCERIREE, tREMEE. BT, A B R
BEAT AT SF 0%, DUERERARE SEINAT & H AOTE RV . AR S A PR A i AT
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Bl 7. BN “KEMA, BT, #U, X Trad -HRE, MERsUERE T, '
M T, WEEE 7. 7 ([7], p. 189)

PEIC: “When members of her family saw how she lay there, they all said she had undergone a great strug-
gle, but that her true soul still had a grip on her body, and if so, then she would recover.” ([8], p. 174)

Bl 7 fR ) E R AR IO oK T = IRELE 55 NRIBGR,  “HREF7 FER AT, B0y ORI, #
IR AR, U NI RO SR, PR IR 1R AR B B SORBH R, 2’5y “struggle”
SRAVHEFEH N B BRI 32 (0, a B o R S B, s Ry iR S 2ab ) RS EE, —
AR BICIETRe I /MBI Kb AR T A .

35. HEg

24 [T (0 SR I A S BR BE AAR R ERT 7 0 B R AR 2 2 (A S B R L. A
e, TEIXFIEIL R, PR T DRI B TG A A, LR BRI B2, T/ 7 Ml R

1979 4F 126 [ EP 45 22 A R R AT (VP23 46) A R RT e, HF 1988 4Eh#AH=
6P I AR B AT AR, AR A, W T S PiE—— “Harelip Feng” Al “Epilogue” . BRI
A E AR R R, (EAFFRENT S “RK 7 R AR —— 2 B 35 [ ko [ 24 4R S0 22 1 97
B, (RPRETTHE) BTN AR T L, I LTI, AT LA Eh 3 R O o [ S
FEACH LA SR S, T REE 210 T R M. ORI, R bR, s B B A
KR, BRI R B 4 PR AR
4, 45

AT RPN XT E SO (R34 ) iSO BRIREAT =B Hr, K ILIEE R
BIEES. WSRO, SR BB B AL 05 BIRSE M RE R R,
M e AR E AN IR . (WP d%) R R G ST IR AR IR TE , R—ARGOTIL 4,
Bt SCRRAE 77 I DR B AR SCAL I BT SRR ARl rp eSS IR 7T o DRIE, WFFE RIS (W22 im) 4% )
PO, RESHEET R, NS EA#E ESh E SCAE B P B SO AME SRR R
HEFE

S 3k
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